Lectori salutant ...

adzarski jezik, knjizevnost, kultura in zgodovina so kljub geografski blizini v

slovenskem kulturnem prostoru dokaj neznani, vendar za slovensko kulturo

na eni strani predstavljajo dodatno estetsko in duhovno vrednost, na drugi
pa prinasajo nove elemente. Spoznanje teh presenetljivo jasno kaze na medkultur-
ne razlike. Madzarski jezik se od slovenskega jezika ne razlikuje zgolj po besednem
zakladu, temvec tudi po svoji zgradbi. V aglutinacijskih jezikih so namre¢ besede
sestavljene iz dolgih nizov elementov v dolocenem zaporedju. Tako v primerjavi s
slovens¢ino madzars¢ina ne pozna moskega in Zenskega spola, dvojine, nima besede
za tako imenovane glagole posedovanja, prevladujejo sinteti¢ne oblike, znatne pa so
tudi tezave z rabo glagolskega ¢asa. Mo¢na kulturnozgodovinska tradicija »madzar-
skega sveta« se najbolj kaze v knjizevnosti, ki snov zajema iz madzarske dedis¢ine, iz
bogate imaginacije in obelezij zgodovinske, moralne in politi¢ne tradicije, vendar vse
preoblikuje, prevrednoti in razveljavi s pomocjo ironije v procesu fikcijskega snovanja.
Knjizevnost namre¢ v veliki meri prenasa/prinasa tudi kulturo, iz katere izhaja, zaradi
Cesar je bistveni element medkulturnega stika. Pomembno je, da kulturo in literaturo
v njuni prostorski, zgodovinski in kulturni drug(acn)osti razklenemo za razumevajoco
prisvojitev in s tem v dialog pritegnemo estetske komunikacije tudi v slovenskem
duhovnem prostoru. Ceprav nas povezujejo podobnosti in razlike, se s poznavanjem
madzarske kulture dinamika medkulturnih stikov (lahko) $e bolj poglablja. Ceprav
gre za sosednji drzavi, verjamem, da se razdalja, rojena iz jezikovnih tezav in razlik v
kulturni in zgodovinski usmerjenosti, po¢asi manjsa. Pri¢ujo¢a monografija je prva v
nizu za premostitev kulturne distance za razumevanje kulturne drugacnosti v madzar-
sko-slovenskem duhovnem prostoru.
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